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saba virai
by Ntin Mim Rashid (1910-1975)

from Irasi meii ajnabt (1955), 62-63

basic foot repeated over and over: -===

1. sulaimait Solomon, the Prophet of Quranic fame
sar head (m.)
bah-zani with or on the knees
saba realm of the Queen of Sheba, loved by Solomon
virai desolate, deserted
2. dseb misfortune, trouble (m.)
maskan abode, dwelling (m.)
3. alam pains, griefs {m.pl.) (pl. of alam)
anbar heap, pile (n.)
be-payafi boundless
4, gyah grass {m.)
sabzah greenery, vegetation (m.)
gul rose, flower (m.)
jahafi world (m.}
khali empty
5. hava air, breeze (f))
tishnah thirsty
barafi rain (m.)
6. fayur bird (m.)
dasht desert (m.)
mangar beak (f)
zer-e underneath
par wing (m.)
7. surmah collyrium (m.); metaphorically, black powder or dust
dar- in
gali throat (m.)
insaf man, human being (m.)
9. tursh sour, acid, bitter
ra face
gham-gifi sorrowful
pareshafi tangled, dishevelled, scattered (cf. metaphorical “anxious™)
mil hair (m.)
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10.

11.

12

13.
14.

15.

17.

18.

-girt
-bani
faqat
furrarah
ahi
muhabbat
shu‘lah
parrafi
havas

bl

‘z

132

dahr
kamtar
gu

Zamiii
‘ayyar
gharat-gar
nagsh

pa

baqt

mah

qasid

farkhundah-

pai
sabll
kasah
piri
mai

grasping, seizing (f.)

founding, establishing (f.)
only, merely

leap, bound (m.)

deer (m.)

love (f.)

flame, fire (m.)

flying, leaping, flecing

destire, lust (f))

scent, smell (f)

= az = about, from (Persian preposition)
secret (m.)

universe, age (m.)

less

speak (Persian imperative verb)
land, soil (f.)

secret agent, spy (m.)

ruiner, one who lays waste (m.)
shape, form (m.)

foot (m.)

remaining

moon (m.)

messenger (m.)
auspicious, happy
foot

jar, pitcher (im.)
begging bowl (m.)
old age (f.) '
wine (f.)
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11.
12,
13.
14.
15.

16.
17.
18.

sulaimaf sar bah-zani aur saba virai
saba virdf, sabi aseb ka maskan
saba alam ka anbar-¢ be-payafi!
gyah o sabzah o gul se jahafi khalt
hav&eii tishnah-e barafi,
taytlr is dasht ke manqar zer-e par
to surmah dar-galii insafi
sulaimafi sar bah-zand aur saba virafi!

sulaimafi sar bah-zand, tursh-rii, gham-gifi, pareshafi-mi
jahaii-girT, jahafi-bani, faqat turrarah-e ah,
muhabbat shu‘lah-e parrafi, havas bi-e gul-¢ be-bii
z-raz-e dahr kamtar gi!
saba virafi kih ab tak is zamifi par haifi
kisT ‘ayyar ke gharat-garofi ke naqsh-e pd baqi
saba bagl, nah mah-rii-e saba baq!

sulaimafi sar bah-zanii,
ab kahafi se qasid-e farkhundah-pai 2°¢?
kahafi se, kis sabii se kdsah-e piri mefi mai @’e?

Rashid, saba viraf, p. 3




